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GEMEINDE ST. PANKRAZ
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

__________

COMUNE DI S. PANCRAZIO
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

__________

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR - ORE

08.06.2026 18:00

GEGENSTAND: OGGETTO:

Straßenwesen:  Lieferung  von  Streusalz 
(Natriumchlorid  lose  für  Lagerplätze)  für 
den  Winterdienst  -  Beitritt  zur  AOV-
Rahmenvereinbarung "Straßensalz -  Vierte 
Ausgabe Los 2: Natriumchlorid Steinsalz - 
lose für Lagerplätze" und Bestellung - CIG 
BBF068A886

Viabilità: fornitura di sale antigelo (cloruro 
di sodio sfuso per depositi) per il servizio 
invernale  -  adesione  alla  convezione 
quadro ACP "SALE STRADALE-Ed.4 Lotto 
2: cloruro di sodio - salgemma - sfuso per 
depositi" e ordine - CIG BBF068A886

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute im üblichen 
Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla  vigente  Legge  Regionale 
sull'Ordinamento dei Comuni vennero per oggi 
convocati  nella  sala  delle  adunanze  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

Anwesend - 
Presenti

Abwesend - 
Assenti

Fernzugang - 
accesso remoto

Thomas Holzner Bürgermeister - Sindaco X

Karin  Lösch Vizebürgermeisterin - Vicesindaca X

Christian Holzner Referent - Assessore X

Angelika Paris Referentin - Assessora X

Janosch Schwellensattl Referent - Assessore X

Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale

 Dr. Elmar Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt 

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza

 Thomas Holzner

in der Eigenschaft als Bürgermeister nella sua qualità di Sindaco
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  obigen 
Gegenstand.

ne assume la presidenza e dichiara aperta la 
seduta.
La Giunta comunale passa alla trattazione del 
suindicato oggetto.



Vorausgeschickt,  dass  sich  im  Winter  auf  den 
Verkehrswegen häufig Schnee und Glatteis bildet, 
was die Verkehrssicherheit gefährdet und dem nur 
durch  die  systematische  Verwendung  von 
Streusalz  (Natriumchlorid)  entgegengewirkt 
werden kann;

Premesso che durante l'inverno spesso si  forma 
gelo sui percorsi di traffico cosa che promette la 
sicurezza della circolazione ed al quale può essere 
fatto  fronte  solo  con l'utilizzo  sistematico  di  sale 
antigelo (cloruro di sodio);

Festgestellt, dass für den Winterdienst 33 Tonnen 
Streusalz  (Natriumchlorid  lose  für  Lagerplätze) 
angekauft werden müssen;

Dato  atto  che  per  il  servizio  invernale  devono 
essere  acquistate  33  tonnellate  di  sale  antigelo 
(cloruro di sodio sfuso per depositi);

Für erforderlich erachtet, nun für die Durchführung 
des gegenständlichen Vorhabens zu sorgen;

Ritenuto  necessario  di  eseguire  gli  interventi  in 
argomento;

Darauf  hingewiesen,  dass  gemäß  L.G.  Nr. 
16/2015, Art. 26, Abs. 1, Buchstabe a) Arbeiten mit 
einem  Betrag  unter  150.000  Euro, 
Dienstleistungen  und  Lieferungen  mit  einem 
Betrag unter  140.000 Euro gemäß Buchstabe b) 
sowie  Ingenieur-  und  Architekturdienstleistungen 
mit einem Betrag unter 140.000 Euro gemäß Art. 
17,  Abs.  1,  Buchstabe  a)  im  Wege  der 
Direktvergabe  vergeben  werden  können,  auch 
ohne  Konsultation  von  mehreren 
Wirtschaftsteilnehmern;

Dato atto che ai sensi della L.P. n. 16/2015, art. 
26, comma 1, lettera a) lavori di importo inferiore a 
150.000  euro,  ai  sensi  della  lettera  b)  servizi  e 
forniture  di  importo  inferiore  a  140.000  euro 
nonché ai  sensi  dell’art.  17,  comma 1, lettera a) 
servizi  di  ingegneria  e  architettura  di  importo 
inferiore  a  140.000  euro  possono  essere 
aggiudicati  con  affidamento  diretto,  anche senza 
consultazione di più operatori economici;

Darauf hingewiesen, dass gemäß L.G. Nr. 1/2002, 
Art. 21/ter die Gemeinden verpflichtet sind, nur auf 
die  Rahmenvereinbarungen  zurückzugreifen,  die 
von der Agentur für die Verfahren und die Aufsicht 
im Bereich öffentliche Bau-,  Dienstleistungs-  und 
Lieferaufträge (AOV) in ihrer Eigenschaft als Stelle 
für Sammelbeschaffungen abgeschlossen werden. 
Für die Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen  unter  dem  EU-
Schwellenwert  greifen  die  öffentlichen  Auftrag-
geber alternativ zum Beitritt zu den von der AOV 
abgeschlossenen  Rahmenvereinbarungen  und 
unter  Einhaltung  der  entsprechenden  Preis-  und 
Qualitätsparameter  als  Höchstgrenzen, 
ausschließlich  auf  den  elektronischen  Markt  des 
Landes Südtirol zurück oder auf das telematische 
System  des  Landes,  wenn  es  keine 
Ausschreibungen für die Zulassung gibt;

Dato  atto  che ai  sensi  della  L.P.  n.  1/2002,  art. 
21/ter i Comuni sono obbligati a ricorrere solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i procedimenti 
e  la  vigilanza  in  materia  di  contratti  pubblici  di 
lavori, servizi e forniture (ACP). Per gli affidamenti 
di  forniture,  servizi  e  manutenzioni  di  importo 
inferiore  alla  soglia  di  rilevanza  comunitaria,  le 
amministrazioni  pubbliche,  in  alternativa 
all’adesione  alle  convenzioni-quadro  stipulate 
dall’ACP  e  sempre  nel  rispetto  dei  relativi 
parametri  di  prezzo-qualità  come  limiti  massimi, 
ricorrono  in  via  esclusiva  al  mercato  elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di bandi di 
abilitazione, al sistema telematico provinciale;

Festgestellt,  dass  die  AOV  die 
Rahmenvereinbarung  „Straßensalz  -  Vierte 
Ausgabe Los 2: Natriumchlorid Steinsalz - lose für 
Lagerplätze“  (CIG  B83C445181),  mit  Dauer  bis 
26.01.2030,  mit  der  Firma  Intercom  Dr.  Leitner 
GmbH  mit  Sitz  in  Freienfeld  abgeschlossen  hat 
und  die  Gemeinde  die  Möglichkeit  hat,  dieser 
beizutreten;

Dato  atto  che  l‘ACP  ha  stipulato  con  la  ditta 
Intercom  Dr.  Leitner  srl  con  sede  a  Campo  di 
Trens la convenzione quadro “SALE STRADALE-
Ed.4 Lotto 2: cloruro di sodio - salgemma - sfuso 
per depositi” (CIG B83C445181), con durata fino al 
26/01/2030,  e che il  Comune ha la possibilità  di 
aderire alla stessa;

Festgestellt,  dass  die  in  den  Unterlagen  zur 
Vereinbarung  beschriebenen  Produkte  und 
Liefermodalitäten  den  Anforderungen  und 
Bedingungen der Gemeinde entsprechen;

Dato atto che i prodotti e le modalità di fornitura, 
così come descritti  nella documentazione relativa 
alla convenzione corrispondono alle esigenze del 
comune;

Daher  für  zweckmäßig  erachtet,  der 
Rahmenvereinbarung  „Straßensalz  -  Vierte 
Ausgabe Los 2: Natriumchlorid Steinsalz - lose für 
Lagerplätze“ (CIG B83C445181) beizutreten;

Ritenuto quindi opportuno aderire alla convenzione 
quadro “SALE STRADALE-Ed.4 Lotto 2: cloruro di 
sodio  -  salgemma  -  sfuso  per  depositi”  (CIG 
B83C445181);



Daher  für  zweckmäßig  erachtet,  die  Firma 
Intercom Dr. Leitner GmbH mit Sitz in Freienfeld 
über  die  obengenannte Rahmenvereinbarung mit 
der  Lieferung  von  33  Tonnen  Streusalz 
(Natriumchlorid  lose  für  Lagerplätze)  zum  Preis 
von 118,00 €/Tonne + 22% MwSt. zu beauftragen;

Ritenuto opportuno incaricare la ditta Intercom Dr. 
Leitner srl con sede a Campo di Trens tramite la 
suddetta  convenzione  della  fornitura  di  33 
tonnellate di  sale antigelo (cloruro di  sodio sfuso 
per  depositi)  al  prezzo  di  118,00  €/tonnellata  + 
22% IVA;

Für  angebracht  erachtet,  den  Gemeindesekretär 
als  einzigen  Projektverantwortlichen  (EPV)  im 
Sinne  des  Art.  15  des  GvD  Nr.  36/2023  zu 
ernennen bzw. zu bestätigen;

Ritenuto opportuno nominare risp.te confermare il 
Segretario comunale come responsabile unico del 
progetto (RUP) ai sensi e per gli effetti dell'art. 15 
del D.Lgs n. 36/2023;

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr. 36/2023; Visto il D.Lgs n. 36/2023;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  Nr. 
16/2015;

Vista la legge provinciale n. 16/2015;

Nach Einsichtnahme in den  „Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  “Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018;

Nach  Einsichtnahme  in  das  GvD  Nr.  118/2011 
über die Harmonisierung der Haushalte;

Visto  il  Decreto  Legislativo  n.  118/2011 
sull'armonizzazione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  11/2014 
betreffend  die  Harmonisierung  der 
Buchhaltungssysteme und der Bilanzschemen;

Vista la L.P. n. 11/2014 in materia armonizzazione 
dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016  betreffend  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften;

Vista  la  L.P.  n.  25  del  12/12/2016  inerente 
l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali;

Nach  Einsichtnahme  in  das  einheitliche 
Strategiedokument (ESD);

Visto  il  Documento  unico  di  programmazione 
(DUP);

Nach  Einsichtnahme  in  den  laufenden 
Haushaltsvoranschlag  und  in  die 
programmatischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages;

Visto  il  bilancio  di  previsione  corrente  e  gli  atti 
programmatici di indirizzo attuativi del bilancio;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es 
für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne 
von  Art.  183,  Abs.  4  des  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären;

Per  l’esistente urgenza viene ritenuto necessario 
dichiarare immediatamente esecutiva la  presente 
deliberazione ai  sensi dell'art.  183, comma 4 del 
“Codice degli  enti  locali  della  Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato  con  legge 
regionale n. 2 del 03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in das Gutachten hinsichtlich 
der  fachlichen 
(y9/bUbD6TH3gYk6qsJ6hgpDfkQExpb8Eb8cRXR
NaTSQ=)  und  buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit 
(5RAxCSrXYe80AiBmYACmyJWb/2yZpzBgivHlmI
nJB7U=)  im  Sinne  der  Art.  185  und  187  des 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex), 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018;

Visto  il  parere  riguardante  la  regolarità  tecnica 
(y9/bUbD6TH3gYk6qsJ6hgpDfkQExpb8Eb8cRXR
NaTSQ=)  e  contabile 
(5RAxCSrXYe80AiBmYACmyJWb/2yZpzBgivHlmI
nJB7U=) di questa delibera ai sensi degli artt. 185 
e 187 del  “Codice degli  enti  locali  della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018;



b e s c h l i e ß t

der Gemeindeausschuss

einstimmig und in gesetzlicher Form

la Giunta comunale 

d e l i b e r a

con voti unanimi espressi in forma legale 

der  Rahmenvereinbarung  „Straßensalz  -  Vierte 
Ausgabe Los 2: Natriumchlorid Steinsalz - lose für 
Lagerplätze“  (CIG  B83C445181),  abgeschlossen 
zwischen  der  AOV  und  der  Firma  Intercom  Dr. 
Leitner  GmbH mit  Sitz  in  Freienfeld,  beizutreten 
und die genannte Firma mit der Lieferung von 33 
Tonnen  Streusalz  (Natriumchlorid  lose  für 
Lagerplätze) zum Preis von insgesamt 3.894,00 € 
+ 22% MwSt. zu beauftragen (CIG BBF068A886).

di  aderire  alla  convenzione  quadro  “SALE 
STRADALE-Ed.4  Lotto  2:  cloruro  di  sodio  - 
salgemma  -  sfuso  per  depositi”  (CIG 
B83C445181),  stipulata  tra  l’ACP  e  la  ditta 
Intercom  Dr.  Leitner  srl  con  sede  a  Campo  di 
Trens, e di incaricare la ditta citata della fornitura di 
33  tonnellate  di  sale  antigelo  (cloruro  di  sodio 
sfuso  per  depositi)  al  prezzo  complessivo  di 
3.894,00 € + 22% IVA (CIG BBF068A886);

Der  Gemeindesekretär  wird  als  einziger 
Projektverantwortlicher (EPV) im Sinne des Art. 15 
des GvD Nr. 36/2023 ernannt bzw. bestätigt.

Di  nominare  risp.te  confermare  il  Segretario 
comunale  come  responsabile  unico  del  progetto 
(RUP) ai sensi e per gli effetti dell'art. 15 del D.Lgs 
n. 36/2023;

Die Ausgabe wird nach ordnungsgemäß erfolgter 
Lieferung und gegen Vorlage der entsprechenden 
Rechnung liquidiert.

Di  liquidare  la  spesa dopo l'esecuzione regolare 
della fornitura e dietro presentazione della relativa 
fattura;

Die Ausgabe wird gemäß nachstehender Übersicht 
verpflichtet: 

Di impegnare la spesa come risulta dal seguente 
prospetto: 

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Bilanzkodex (UEB)
Codice bilancio (UEB)

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

Betrag
Importo

328 2026 10051.03 10200 100500 4.750,68 €

Dieser Beschluss wird aus den in den Prämissen 
angeführten Gründen, im Sinne von Art. 183, Abs. 
4  des  „Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex), 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar erklärt.

Di  dichiarare,  per  i  motivi  citati  in  premessa,  la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai sensi dell'art.  183, comma 4 del  “Codice degli 
enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige“ (CEL), approvato con legge regionale n. 2 
del 03/05/2018.

Hinweis:
Gemäß Art. 183, Abs. 5 des „Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr.  2  vom  03.05.2018,  kann  gegen  diesen 
Beschluss  während  des  Zeitraumes  der 
Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  erhoben  werden.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof - Autonome Sektion Bozen 
-  Rekurs  eingebracht  werden.  Betrifft  der 
Beschluss die Vergabe von öffentlichen Arbeiten, 
Dienstleistungen  und  Lieferungen,  ist  die 
Rekursfrist,  gemäß Art.  120,  Abs.  5,  G.v.D.  vom 
02.07.2010,  Nr.  104,  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:
Ai sensi dell'art.  183, comma 5 del “Codice degli 
enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige“ (CEL), approvato con legge regionale n. 2 
del 03/05/2018, ogni cittadino può, entro il periodo 
di  pubblicazione, presentare opposizione avverso 
la  presente  deliberazione  alla  Giunta  comunale. 
Entro 60 giorni  dall'esecutività della delibera può 
essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di Bolzano. Se 
la deliberazione interessa l'affidamento di pubblici 
lavori,  servizi  e  forniture  il  termine  di  ricorso,  ai 
sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs. 02/07/2010, n. 
104,  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  conoscenza 
dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Der Sekretär - Il Segretario
 Thomas Holzner   Dr. Elmar Perathoner
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